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Prin scrierile sale şi prin întreaga sa activitate, academicianul Remus Răduleţ 

(1904-1984), student şi mai apoi profesor al Politehnicii timişorene, şi-a adus o contribuţie 

de excepţie la dezvoltarea terminologiei electrotehnice şi a terminologiei ştiinţifice şi tehnice 

româneşti şi internaţionale. Ca profesor, a putut constata lacunele terminologice ale limbii 

române de atunci, care au făcut din traducerea manualelor (ca, de exemplu, Hütte 1947 – 

Manualul inginerului, tradus sub coordonarea profesorului Răduleţ) publicate în ţări străine 

o întreprindere dificilă, care a impus un efort deosebit de creaţie lingvistică. Preocupările 

sale legate de îmbogăţirea, sistematizarea şi modernizarea terminologiei ştiinţifice şi tehnice 

româneşti, s-au concretizat în lucrări terminografice monumentale, de o actualitate 

recunoscută. Activitatea de terminograf a profesorului Răduleţ a fost dublată de reflecţia 

critică asupra teoriei terminologice cu mult înainte ca aceasta să devină disciplina de sine 

stătătoare pe care o cunoaştem astăzi.

Câteva date despre dezvoltarea electrotehnicii ne oferă contextul în care s-a 

desfăşurat activitatea academicianului Remus Răduleţ, consacrată dezvoltării terminologiei 

domeniului. 

Dezvoltarea electrotehnicii ş i crearea Comisiei Internaţionale de 

Electrotehnică

De-a lungul vremii progresul ştiinţific şi tehnologic s-a tradus prin apariţia de 



termeni noi, capabili de a reda noi concepte. Cum aria geografică a descoperirilor a fost (şi 

este) foarte vastă şi cum posibilităţile de comunicare între oamenii de ştiinţă, între specialişti, 

nu au oferit întotdeauna o accesibilitate maximă, s-a ajuns, adesea, la situaţia în care, în 

diferite ţări, au fost create şi utilizate unităţi de măsură deosebite pentru a cuantifica aceleaşi 

mărimi, terminologii diferite, pentru a numi concepte identice sau similare. Devenea 

evidentă necesitatea de a se sigura accesibilitatea, eficienţa sporită a comunicării şi deci 

posibilităţi de cooperare pe o piaţă de dimensiuni din ce în ce mai mari, prin standardizarea 

terminologiei. Această nevoie s-a manifestat, se pare, într-un mod imperios, în domeniul 

electrotehnicii, determinând crearea unor organisme profesionale internaţionale, însărcinate 

cu armonizarea şi standardizarea unităţilor de măsură a electricităţii, a conceptelor 

domeniului şi a termenilor aferenţi, a aparatelor şi utilajelor utilizate. 

Un moment important în producerea de electricitate îl constituie deschiderea, în 

1985, a unei uzine hidroelectrice care folosea forţa cascadei Niagara. În acest caz, 

capacităţile de producţie sunt situate la o distanţă apreciabilă faţă de locul de consum. Sunt 

create condiţii de transport al curentului electric la distanţe mari şi se prefigurează astfel o 

piaţă din ce în ce mai largă de distribuţie. Pe această piaţă, în producerea, transportul 

preluarea şi utilizarea energiei electrice era imperios necesar să se utilizeze un limbaj comun, 

care să nu lase loc echivocului şi interpretărilor contradictorii. Pentru a gestiona cât mai bine 

activitatea în domeniu sunt înfiinţate primele societăţi electrotehnice naţionale.

Una din probleme de rezolvat în regim de urgenţă a fost cea a standardizării 

unităţilor de măsură. Deşi necesitatea utilizării unei serii coerente de unităţi electrice era 

universal recunoscută în secolul al XIX-lea, problema era departe de a fi rezolvată: de 

exemplu, pentru exprimarea rezistenţei electrice se foloseau nu mai puţin de 15 unităţi de 

măsură, iar standardizarea aparatelor electrice devenise o problemă la scară mondială. 

Pentru remedierea situaţiei, British Association for the Advancement of Science a numit, în 

1861, un comitet specializat, sub direcţia Lordului Kelvin. Renumitul savant afirma (Frary 

2009) că nu poţi pretinde a avea cunoştinţe despre un subiect oarecare, decât în măsura în 



care eşti capabil să măsori lucrul despre care vorbeşti şi să îl exprimi în cifre. 

În 1904 are loc, în Statele Unite, la St. Louis, al cincilea Congres Internaţional de 

Electricitate. Se adoptă acum o rezoluţie prin care se cere cooperarea societăţilor tehnice din 

lumea întreagă şi constituirea unei comisii reprezentative, însărcinate cu unificarea 

nomenclaturii şi clasificarea aparatelor şi maşinilor electrice. Preşedenţia acestei comisii a 

fost atribuită Lordului Kelvin. Abia doi ani mai târziu (în 1906), la următorul congres, ţinut 

în Anglia, proiectul început la St. Louis a fost definitivat şi comisia a fost denumită: 

Comisia Electrotehnică Internaţională pentru unificarea nomenclaturii şi clasificarea 

aparatelor şi maşinilor electrice. Crearea Comisiei Internaţionale de Electrotehnică (CIE) 

răspunde necesităţii unei colaborări mai strânse între specialişti în probleme de securitate a 

muncii şi de  terminologie. Scopul ei declarat este crearea unor standarde care să fie 

recunoscute la nivel internaţional. 

Într-o primă etapă, lucrările Comisiei se concentrează pe standardizarea unităţilor de 

măsură şi, în paralel, pe recenzarea, clasarea şi definirea pertinentă a termenilor în vederea 

unei utilizări uniforme şi corecte a lor. Comitetul de Terminologie al Comisiei îşi propune 

să realizeze întâiul dicţionar de termeni electrotehnici în engleză şi franceză. O primă 

versiune a acestui dicţionar este publicată în 1925 şi cunoaşte de atunci adăugiri şi 

modificări datorate progresului ştiinţei electrotehnice şi dezvoltării terminologiei.

Aportul inginerilor români la lucrările Comisiei Internaţionale de 

Electrotehnică

În 1927, România devine a 41-a ţară care şi-a constituit propriul comitet 

electrotehnic şi a aderat la CIE. Participarea românească a fost foarte activă în special în ceea 

ce priveşte dezvoltarea vocabularului de specialitate, stabilirea principiilor metodologice în 

terminologie şi standardizarea conceptelor şi a termenilor. Lucrările profesorului C.I. 

Budeanu, referitoare la terminologia energiei reactive şi mai ales la definirea unităţilor de 

măsură, au avut un puternic ecou internaţional. Astfel, în 1930, la reuniunea generală de la 



Stockholm, preşedintele CIE, invită Comitetul Electrotehnic Român să prezinte un raport 

asupra stabilirii termenilor şi definiţiilor din domeniul energiei reactive, motivându-şi 

propunerea prin faptul că rezultatele deja obţinute de ei în această direcţie erau cunoscute şi 

apreciate pe plan mondial. Comitetul Electrotehnic Român a acceptat această sarcină şi a 

elaborat un material detaliat şi bine documentat. Au fost propuse definiţii riguroase pentru 

conceptele studiate, iar pentru unitatea de putere reactivă, un termen nou – VAR (Volt-

Amper-Reactiv) – care a fost acceptat şi adoptat. În urma acestei contribuţii unanim 

apreciate, a fost integrat un delegat român ca membru oficial al sub-comitetului de mărimi şi 

unităţi electrice al CIE.

Prodigioasa activitate a academicianului Remus Răduleţ 

După al Doilea Război Mondial, profesorul Răduleţ devine preşedintele Comitetului 

Elecrotehnic Român şi, în această calitate, participă la lucrările CIE. La nivelul acestui 

prestigios for internaţional, alegerea preşedintelui depindea (şi depinde), în general, nu 

numai de valoarea candidatului, ci şi de poziţia, forţa şi prestigiul pe plan mondial al ţării pe 

care el o reprezintă. Acestea fiind spuse, trebuie să arătăm că, academicianul Remus Răduleţ 

a impresionat în aşa de mare măsură, prin cultura sa, prin profunzimea spiritului său, prin 

maniera sa de lucru, încât a fost ales preşedinte al CIE, şi a condus această organizaţie între 

anii1964 – 1967. Calitatea activităţii sale a fost încă o dată recunoscută prin alegerea sa în 

anul 1970 ca preşedinte al Comitetului de Terminologie al CIE. Aici, savantul român va 

desfăşura o bogată activitate ştiinţifică, cu rezultate dintre cele mai importante, până în anul 

1982.

Începând din anul 1973, Remus Răduleţ asigură coordonarea unei lucrări de o 

importanţă majoră: a treia ediţie a Vocabularului Electrotehnic Internaţional (VEI) al CIE. 

Limbile de lucru sunt, în acest caz, franceza, engleza şi rusa – cele trei limbi oficiale ale CIE 

– la care se adaugă germana, spaniola, italiana, neerlandeza, poloneza şi suedeza. Diversele 

capitole ale acestui dicţionar sunt redactate de grupuri distincte de specialişti, experţi 



internaţionali, care lucrează independent. Consecinţa acestui mod de lucru este, pe de-o 

parte, un ritm destul de lent, iar pe de altă parte, faptul că nu se realizează primul obiectiv al 

CIE (motivul pentru care a fost creată): terminologia nu este omogenă. Pentru a remedia 

aceste neajunsuri, Comitetul de Terminologie al CIE, cu participarea activă a Comitetului 

român de electrotehnică şi a profesorului Remus Răduleţ, redactează şi publică în 1983 

Dicţionarul Multilingv de Electricitate al CIE. Acest dicţionar, care cuprinde 20.000 de 

concepte definite în 8 limbi şi este rezultatul unei activităţi minuţioase de selecţie a definiţilor 

deja existente, de reformulare a lor acolo unde era nevoie, de înlăturare a elementelor 

redundante sau a celor care nu mai erau de actualitate.

Munca la acest vocabular scoate încă o dată problemele majore pe care CIE şi 

Comitetul său de terminologie trebuia să le rezolve. În 1981 profesorul Răduleţ acceptă 

sarcina – propusă de biroul Central al CIE – de a constitui pe lângă Comitetul Electrotehnic 

Român un grup de lucru însărcinat cu elaborarea unui tezaur al terminologiei standardizate. 

Lucrările acestui grup de desfăşoară cu o remarcabilă eficienţă. Din nefericire, la 6 februarie 

1984 trece în nefiinţă academicianul Răduleţ, coordonatorul acestui proiect ambiţios. Cu 

toate acestea, Tezaurul terminologiei electrotehnice standardizate este finalizat şi editat la 

Geneva în 1986, prin grija academicianului Alexandru Timotin, vechi colaborator al 

profesorului Răduleţ.

În paralel cu lucrările întreprinse la cererea CIE, academicianul Răduleţ iniţiază şi în 

ţară un proiect de mare anvergură şi importanţă: este vorba de redactarea unei lucrări 

monumentale – Lexiconul tehnic român. Printre colaboratorii său se numărau personalităţi 

bine cunoscute ale ştiinţei româneşti, precum C.I. Budeanu, C. Neniţescu, G. Moisil, C. 

Ţiţeica şi alţii. Această lucrare tehnică şi enciclopedică a contribuit în mare măsură la 

fundamentarea terminologiei ştiinţifice româneşti moderne.

Preocupări teoretice

Între anii 1980-1983, pentru a explica experţilor din Comitetul de Terminologie al 



CIE principiile şi  normele metodologice care au stat la baza alcătuirii Tezaurului 

terminologiei electrotehnice, modul concret în care s-a lucrat, profesorul Răduleţ a redactat, 

în manuscris –  în limbile franceză şi engleză –– o lucrare teoretică. Manuscrisul a fost 

publicat (Răduleţ 1994) sub titlul Principes et normes de terminologie technique / 

Principles and norms for technical terminology abia după moartea savantului român. Acest 

document, după părerea noastră insuficient pus în valoare astăzi, constituie o mărturie a 

aportului excepţional adus de Remus Răduleţ la dezvoltarea teoriei terminologice, a 

terminologiei ca ştiinţă.

De la început, sunt precizate obiectivele studiului şi raţiunile efortului ordonator, în 

plan teoretic şi practic:

Pentru a evita anarhia în această evoluţie [a neologiei], mai ales în domeniul 

tehnic, unde dezvoltarea a fost mai rapidă, a fost necesar să fie stabilită o nouă 

ordine, ale cărei principii şi norme ar trebui acceptate la nivel internaţional. 

(Răduleţ 1994, p.227)

Este precizat, mai apoi, locul terminologiei între ştiinţele limbajului:

Atunci când o ştiinţă este constituită, limbajul său, conceptele, propoziţiile şi 

metodele sale pot constitui obiectul de studiu al unei (alte) ştiinţe, care este deci 

distinctă şi utilizează un alt limbaj – metalimbaj al celui dintâi – precum şi alte 

concepte, alte propoziţii, cu privire la propoziţiile primei ştiinţe, devenind astfel 

metaştiinţa, metateoria celei dintâi.  […] Cum terminologia ca disciplină nu 

studiază entităţi extralingvistice străine limbajului, ci chiar conceptele, şi termenii 

prin care se realizează conceptele şi desemnările, precum şi relaţiile pertinente, ea 

constituie deci o parte a metateorie limbajului, metalimbajul utilizat fiind o limbă 

comună. (Ibidem, p.278)

Este subliniată apoi importanţa deosebită a abordării onomasiologice în 

terminologie, analiza conceptelor, ca prim pas în studiu. Academicianul Răduleţ trece în 

revistă mai multe perspective şi poziţii: nominalistă, empiristă, mentalistă, etnolingvistică, 



semiotică, criticistă, funcţionalistă. El caută să afle dacă:

în activitatea practicii terminologice, în diferitele domenii de activitate, unele din 

aceste abordări, care ar putea fi considerate ca definind tipuri diferite de concepte, 

sunt mai comode şi mai uşor de utilizat decât altele, fără a se ţine seama de 

eventualele lor slăbiciuni logice sau epistemologice.  ( Ibidem p. 283)

Concluzia sa este că, în funcţie de tipul disciplinei şi de tipul conceptelor cu care 

operează respectiva disciplină, se poate adopta abordarea cea mai convenabilă. Singura 

condiţie este ca enunţurile constatative asupra conceptelor să poată fi confirmate fie pe cale 

logică, fie pe cale experimentală.

În constituirea arborilor de domeniu, profesorul Răduleţ distinge mai multe tipuri de 

relaţii care pot fi identificate între conceptele componente: relaţii generice (specie – gen), 

relaţii partitive (întreg – parte), relaţii de filiaţie logică (larg – restrâns), relaţii atributive 

(entitate – cantitate). O bună cunoaştere a acestor relaţii permite o încadrare corectă a 

conceptelor şi asigură o organizare riguroasă a termenilor şi o redactare corectă a 

definiţiilor. Sunt enunţate principiile de bază ale definiţiei terminologice şi sunt prezentate 

câteva tipuri de definiţii, subliniindu-se faptul că:

Pentru unificarea terminologiilor tehnice la nivel internaţional, în scopul de a 

facilita transmiterea şi difuzarea cunoştinţelor în acest domeniu, trebuie să se 

utilizeze aceleaşi concepte, definite în acelaşi mod şi deci operând aceleaşi alegeri 

dintre conceptele echipolente, astfel încât definiţiile să dispună de enunţuri identice 

care să poată fi astfel exprimate în diferitele limbi naţionale. ( Ibidem p. 284)

Cât despre termeni, profesorul Răduleţ subliniază faptul că relaţia dintre aceştia şi 

concepte ar trebui să fie biunivocă, pentru a se evita confuziile şi a se impune ansamblului 

de termeni structura conceptelor corespunzătoare. (Ibidem p.293) Pentru a răspunde 

aceluiaşi deziderat de precizie, el recomandă să fie evitate sinonimele ca şi omonimele şi să 

fie preferaţi, ori de câte ori este posibil, termenii monosemantici. Pentru a se evita polisemia 

termenilor care desemnează, de exemplu, în acelaşi timp, un sistem fizic şi o proprietate pe 



care acest sistem o posedă prin excelenţă, se recomandă (Ibidem p.294) recurgerea la 

împrumuturi din limbi care dispun de termeni distincţi pentru cele două noţiuni: de exemplu, 

conductibilitate – pentru proprietatea fizică şi conductivitate –  pentru mărimea 

corespunzătoare, rezistenţă – pentru mărime şi rezistor – pentru sistemul fizic… 

O altă problemă care se bucură de atenţie este aceea a termenilor internaţionali şi, 

legată de ea, cea a împrumuturilor. Profesorul Răduleţ observă că limbile romanice preferă 

să împrumute termeni latini, prin filiera unei limbi neolatine, deoarece aceştia sunt mai uşor 

de adaptat, de încadrat, de utilizat în noul mediu lingvistic, graţie asemănărilor numeroase 

datorate originii comune. De altfel, în toate lucrările terminografice româneşti pe care le-a 

coordonat, a fost respectată, ca principiu de bază, adoptarea formei româneşti, acolo unde ea 

exista şi alegerea cu grijă a neologismelor – atunci când ele erau necesare – astfel încât ele 

să fie în acord cu spiritul limbii, să se încadreze armonios în ansamblul lexical.

Cât despre propunerile de standardizare, ele au fost făcute în acelaşi spirit de respect 

al limbii, de cumpănire dreaptă şi de căutare a soluţiei celei mai corecte:

Multe propuneri de a schimba brusc semnificaţia unor termeni consacraţi nu au 

fost acceptate. Recomandările privesc deci mai ales polisemiile, omonimiile, 

sinonimiile şi echivocurile care apar în cazul unor concepte noi sau ale unor 

termeni mai puţin utilizaţi, precum şi selecţia între mai mulţi termeni care 

desemnează concepte cunoscute… (Ibidem p.296)

În chip de concluzie

Activitatea academicianului Remus Răduleţ şi a inginerilor electrotehnicieni a 

contribuit la dezvoltarea terminologiei domeniului electrotehnic şi a terminologiei ştiinţifice 

şi tehnice în general, bucurându-se de o largă recunoaştere în plan naţional şi internaţional. 

Ea a fost continuată, în cadrul Comitetului Electrotehnic Român, de colective de cercetători, 

sub coordonarea academicienilor Alexandru Timotin (1925-2007) şi Florin Tănăsescu – 

preşedinte al Asociaţiei de Terminologie Termrom.



Regretăm absenţa terminologiei ca disciplină de studiu în programele de studiu ale 

studenţilor viitori ingineri. Cunoaşterea aprofundată a termenilor proprii domeniului de 

activitate, a conceptelor, a relaţiilor care structurează sistemul conceptual şi terminologic, a 

modalităţilor specifice de îmbogăţire a vocabularului de specialitate ş.a.m.d. ar putea 

contribui la completarea şi aprofundarea pregătirii lor profesionale. Exemplul ilustru al 

savantului Remus Răduleţ ar trebui să îi mobilizeze pe tinerii ingineri ca şi pe tinerii 

lingvişti.

Referinţe
Bairoch 1986 = Bairoch, P., Les mesures de conversion des énergies primaires. Historiques des unités et 

présentation des coefficients , in « Histoire & Mesure»,  I 3-4, pp.81-106, Persée  HYPERLINK "http://
www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/hism_0982-1783_1986_num_1_3_1532" http://
www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/hism_0982-1783_1986_num_1_3_1532 

[février 2009] ;

Frary  2009 = Frary, M., La fondation de la CEI,  HYPERLINK "http://www.iec.ch/about/history/
articles/fr/founding_iec-f.htm" http://www.iec.ch/about/history/articles/fr/founding_iec-f.htm,  

Genève : IEC [février 2009] ;

Hütte 1947 = Hütte, Manualul Inginerului, Bucureşti, AGIR ;

Răduleţ 1994 = Răduleţ, R., Principes et normes de terminologie technique  -  Principles and norms for 

technical terminology, in « Revue Roumaine des Sciences Techniques» – série Electrotechnique et 

Energétique, Tome 39 (1994) 3, Bucureşti, pp.275-296.;

Răduleţ 1957-1966 = Răduleţ, R., coordonator,  Lexiconul Tehnic Român, Bucureşti, Editura Tehnică ;

Rupert 1954 = Rupert, L., Histoire de la Comission Electrotechnique Internationale,  HYPERLINK 
"http://www.iec.ch/about/history/pdf_history/fr/IEC%20History%201906-1956.pdf" http://www.iec.ch/
about/history/pdf_history/fr/IEC%20History%201906-1956.pdf , Genève : IEC [février 2009] ;

Timotin, Tănăsescu, Onica 2006 = Timotin, A., Tănăsescu, T.F., Onica, Paraschiva, Remus Răduleţ – 

Contribuţii la dezvoltarea terminologiei electrotehnice, Academia de ştiinţe tehnice din România, 

Bucureşti, Agir



L’ACADEMICIEN  REMUS RĂDULEŢ ET SON RÔLE DANS LE DÉVELOPPEMENT DE 

LA TERMINOLOGIE SCIENTIFIQUE 

(Résumé)

Mots clés : terminographie, électrotechnique, standardisation, normalisation, thésaurus 

L’académicien Remus Răduleţ, membre et président de la Commission Electrotechnique Internationale 
(1964 – 1967) et du Comité de Terminologie de la CEI, a joué un rôle important dans le développement de 
la terminologie scientifique et technique roumaine et mondiale. Ses contributions portent sur 
l’établissement des principes théoriques et des normes de la terminologie scientifique et technique, ainsi 
que sur la constitution d’ouvrages terminographiques. Son activité prestigieuse menée dans le cadre de la 
CEI et de l’Académie Roumaine s’est concrétisée dans quelques ouvrages monumentaux, tels que le 
Dictionnaire CEI Multilingue de l'électricité, le Thésaurus CEI rationnel de l'électricité, Lexiconul tehnic 
român, ainsi que le manuscrit Principes et normes de terminologie technique  =  Principles and norms 
for technical terminology. Ses travaux théoriques et pratiques sont continués aujourd’hui, dans le cadre du 
Comité Electrotechnique Roumain et du Termrom.
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